SAGLIK BIiLIMLERiI FAKULTESI EBELIK BOLUMU DERS BiLGi FORMU

[ DONEM | BAHAR |

DERSIN ADI | MESLEKI INGILiZCE 1 | KObu | 281316009

KOORDINATOR | Prof. Dr. inci TURK TOGRUL DERSiI VERENLER | Prof. Dr. inci TURK TOGRUL

YARIYIL HAFTALIK DERS SAATI

Teorik | Uygulama Laboratuar Kredisi | AKTS TURU DILI
Vi 2 0 0 0 3 ZORUNLU ( ) SECMELI (X) TURKGE
DEGERLENDIRME SiSTEMI
Faaliyet tiirii Say1 %
I. Ara Smav 1 40
Il. Ara Smav
- Uygulama
YARIYIL iCi CALISMALAR Oggv
Sunum/Seminer
Yartyil Sonu Siavi 1 60
TOPLAM 2 100
ONKOSULLAR -
Yetiskin saghgi degerlendirme rehberi, Sistemlerin gozden gegirilmesi, as-as,
S0 as, not so, , sifatlarin istiinliik dereceleri, Isaret zamirleri, Sifat ve zarf
ICERIGI olarak belirleyiciler, Soru zamirleri, Koordinasyon yapilari, if-whether yapilari,
Ciimle baglatma 6gesi olarak IT, more-less-similar-different anlami veren
yapilar, isim ciimleleri, doniigiim kavrami, ago,before, later, after
Ebelik boliimii 6grencilerinin, Ingilizce ceviri tekniklerini gelistirerek, meslege
AMACLARI yonelik terimleri Ogrenebilme, okudugunu anlayabilme ve alam ile ilgili

metinleri terciime edebilme becerisini kazanmaktir.

OGRENIM CIKTILARI

Temel Ingilizce bilgisini tekrar ederek ve temel ceviri tekniklerini kullanarak
dalr ile ilgili basitten karmagik ciimleye dogru terciime becerisini gelistirebilme
becerisi kazanirlar.

Hastane ortaminda Yetiskin sagligi degerlendirme rehberi hazirlama
konusunda bilgi sahibi olurlar

Tim sistemlerin gozden gegirilmesi ile alan bilgisinin tekrar etme firsati
yakalamus olurlar.

Mehmet Turgin, Tibbi Ingilizce, Nobel Tip Kitaplari, 7. bask1,1998.
Nurten Ozdag, Saglk yiiksekokulu ve saglik personeli icin Mesleki Ingilizce,

KAYNAKLAR Kok yayincilik, 1. Baski, 2006.

Cesitli internet kaynaklari-metinler-diyaloglar vb.
. . .. . Ders Anlatma, 6rnek ciimlelerin terciimesinde birebir 6grenci katilimi ile aktif
OGRETIM YONTEMLERI

ders isleme yontemi kullanilmaktadir.




DERS AKISI

HAFTA | KONULAR

1 Yetiskin Sagligi Degerlendirme Rehberi
2 Sistemlerin Gozden Gegirilmesi
3 As-As, So As, Not So
4 Sifatlar Ustiinliik Dereceleri, Isaret Zamirleri
5 Sifat Ve Zarf Olarak Belirleyiciler, Soru Zamirleri
6 Koordinasyon Yapilar1 if-Whether Yapilari
7-8 ARA SINAV
9 Ciimle Baslatma Ogesi Olarak IT
10 More-Less-Similar-Different Anlami Veren Yapilar
11 Isim Ciimleleri
12 Isim Ciimleleri
13 Doniisiim Kavrami
14 Zaman Kavrami
15 FINAL SINAVI
NO [ PROGRAM CIKTILARINA KATKISI
1 Hemygirelik/Ebelik/Saglik Kurumlar1 Yoneticiligi Egitiminde Temel Kavramlar: Tanima
Becerisi
2 Temel Kavramlari Merkeze Alarak Etik Problemlere Yaklasma Becerisi
3 Hemgirelik/Ebelik/Saglik Kurumlar1 Yéneticiligi ve Saglik Bilimlerine Iliskin Bilgi sahibi
olma ve Edindigi Bilgileri uygulama Becerisi
4 Disiplinler-aras1 Takim Caligmas1 Yapabilme Becerisi
5 Hemsirelik/Ebelik/Saglik Kurumlari Yéneticiligi Egitiminde, Tibbi Problemleri Tanima,
Formiilize Etme ve C6zme Becerisi
6 | Etkin Yazili ve Sozlii Iletisim/Sunum Becerisi
7 Mesleki ve Etik Sorumlulugu Anlama ve Uygulama Becerisi
8 Yasam Boyu Ogrenimin Onemini Kavrama ve Uygulama Becerisi
1:Hi¢ Katkis1 Yok. 2:Kismen Katkis1 Var. 3:Tam Katkis1 Var.

Dersin Ogretim Uyesi:

imza:

Tarih:




FACULTY OF HEALTH SCIENCES DEPARTMENT OF MIDWIFERY,
INFORMATION FORM OF COURSE

| TERM | SPRING |
| COURSE TITLE | VOCATIONAL ENGLISH Il | CODE | 281316009 |
COORDINATOR Prof. Dr. inci TURK TOGRUL | INSTRUCTORS | Prof. Dr. Inci TURK TOGRUL
SEMESTER HOURS PER WEEK
Theory | Practice | Laboratory | Credit | AKTS TYPE LANGUAGE
VI 2 0 0 0 3 COMPULSORY ( ) ELECTIVE (X) TURKISH
ASSESMENT SYSTEM
Type of activity Quantity Percentage
First Mid Term 1 40
Second Mid Term
Practice
IN-TERM STUDIES Homework
Presentation/Preparing
Seminar
Final Examination 1 60
TOTAL 2 100

PREREQUISITES

Adult health assessments guide, Review of systems, as-as, so as, not so,
comparative-superlative degrees, demonstrative pronouns, Determines as

CONTENTS adjective, as pronouns, interrogative pronouns, Coordination structures,
if-whether, Impersonal 1T, more-less-similar-different, noun clause,
transformation, ago, before, later, after
To give knowledge about general translation technics and to give

GOALS translating and understanding ability of vocational documents to

undergraduate students of Nursing Department

LEARNING OUTCOMES

To repeat English knowledge

To teach basic translation technics

To give ability of translate from basic sentences to complex
To give information about Adult health assesment guide
To give information about Review of systems

to undergraduate students of Nursing Department.

SOURCES

Mehmet Turgin, Medical English, Nobel Medical Books 7.
edition,1998.(in Turkish); Nurten Ozdag, Saglik yiiksekokulu ve saglik
personeli igin Mesleki Ingilizce, K&k yaymcilik, 1. Baski, 2006. (in
Turkish); Various Internet Sources, documents and dialogs

TEACHING METHODS

To teach lesson and translation with student participation




ESOGU-YDOBF- 1 -

COURSE CONTENT

WEEK | TOPICS

1 Adult Health Assessment Guide

System Review

As-As, So-So, Not So

Adjectives and adverbs as determinants, Question Pronouns

2
3
4 Adjective Superiority Grades, Sign Pronouns
5
6

Coordination Constructions If-Whether Constructions

7-8 Midterm exam

9 It as a Sentence Launching Item

10 More-Less-Similar-Different Meaningful Constructions

11 Name Codes

12 Name Codes

13 Conversion Concept

14 Time Concept

15 Final exam

NUMBER | PROGRAM OUTCOMES 3 2 1
1 Get a recognition of basic principles in Nursing/Midwifery/Management of healthcare X
institutions education
2 Get an ability to solve ethical problems with basic principles X
3 Nursing/Midwifery/Management of healthcare institutions education Gather as well as X
apply knowledge of health sciences
4 Function on multi-disciplinary teams X
5 Identify, formulate, and solve medical and Nursing/Midwifery/Management of healthcare X
institutions education problems
6 Use effective written and oral communication/presentation skills X
7 Get an understanding of professional and ethical responsibility X
8 Get a recognition of the need for, and an ability to engage in lifelong learning X
1:No contribution. 2:Partially contribution. 3: Yes contribution

Date:

Signature



